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Előfizetési arak
helyben házhoz küldve vagy vidékre postán
Egész évre......................... 8 korona.
Fél évre.............................. 4
Negyedévre .

Egves szám ára 12 fillér.

Szerkesztőség és kiadóhivatal : 
jviiklós-<uteza 1. sz. 

Előfizethetni a kiadóhivatalban és 
minden dohánytőzsdében

— Megjelen minden vasárnap. —

Felelős szerkesztő : 

Székely Imre.

Farsang.

Vége, hossza nincs a bálnak, 
jA pinában dünnyög a muzsikahang.

Xeányvásár, dinom-dánom!
Sohasem halunk meg, éljen a farsang !

poulard, duches és crepe de chine, 
Jó mélyen kivágott, hófehér Kebel, 

jMouslin de sói, libertin .. 
fi fránya tudná még mi minden nem kell.

Csakúgy rajzik a bálterem, 
j\ czigány elfárad, annyit muzsikál.

pelejtsük hát a bánatot! 
jViire való volna a jVíagyari-pár!!

)A kisasszony czipellője 
/Aranycsattal, finom selyemből készül 

S nem is herczig akit aznap, 
j}ivat szerint nem frizörné fésül.

Csak a szegény fázik otthon, 
j\fincs egy darab fája, sem egy kis leves.

Jdja! e fér\yes bálozóknál 
könyörülő szivei hiába keres.

Szalmaágyon kuPoro9Ya> 
pottos ablakán át besivit a szél...

S mig a gazdag pezsgőt iszik, 
szegény nép ajka imádságra kél.

:



Garantirozott hirek.
(.) Márk Endre alapítványa. Kendre bősz ősz 

csősz őrgróf, pápai trónálló és országos temető fel­
ügyelő, altáji kutató, a múlt héten líOUOO korona ala­
pítványt tett a collegium javára.

Mekkora rést üthetett a derék Kendre renoméján 
a kis temetői pásztoróra, ha a rést ennyivel kell be­
tömni.

Az alapítvány élvezése különben érdekes feltéte­
lekhez van kötve.

Az alapítványt elnyerhetik azok. kik bebizonyít­
ják, hogy családjuk férfitagjai a mohácsi vész alkalmá­
val kipusztultak, s azóta tisztán anyai ágon lett fenn­
tartva a család; kiknek czimerében temető, vagy leg­
alább is egy őrmester szerepelkik feltétlen hívei a 
szabad szerelemnek és a kik Orv Mihály bátyánkkal 
rokonságban vannak.

(&) A debreczeni angol club gyásza. Viktória 
angol királynő halála hírére a debreczeni angol klub 
mélységes mély gyászt öltött. A klub termeit fekete 
posztó fedi s a klub tagjai mély gyászba öltöztek. 
Széli Farkas, a klub illusztris elnöke még a zsebken­
dőit is fekete szegélylyel látta el. A megboldogult ki­
rálynő lelki üdvéért rekviemet is tartanak, mely a ká­
lómmal Csiky Lajos anglikán lelkész fog gyászbeszé­
det tartani a következő alapigével :

„Meghalt Viktória ! Éljen- k a burok 1
Minden anglius nyakára r- püljön rá a hires debreczeni hurok !“

(*) Komjáthy János ur a városszerte kedvelt jó 
direktor kellemes meglepetésben részesült a héten. — 
meghívták a debreczeni színház igazgatójának. A szí­
vélyes hangon szerkesztett meghívót a „Dongó“ szer­
kesztősége fogalmazta s aláírták • Magoss Gyuri, Márk 
Endre, Szentkirályi Tivi és Aczél Géza. * A derék 
direktor ellen indított mozgalom érdekében összeállí­
tott műsor, melyet a múlt héten közöltek a lapok, az 
„Uj Debreczeni Friss- Újság“ czimii pikkoló-pakkoló 
papír szerint oly hiányos, hogy Komjáthy győzelme 
több mint bizonyos elannyira, hogy Iíarsányi Soma 
á Iá liptói túró körözött udvari lapszerkesztő, a deb­
reczeni rikkancsok doyenje egy ünnepi óda megírá­
sára szigorúan utasittatolt Komjáthy ur tulajdonos 
által.

00 A fehér-estélyen Bugyi Sándor szintén fehér 
jelmezben fog megjelenni. Hírneves polgártársunknak 
e czélból semmi újabb ruhanemű beszerzésére nincsen 
szüksége, mert a felesége a készletben levő fehérne­
műnk közül kiválasztotta alegkevésbbé rongyosat s pa­
tyolat-fehérre mosta. így fog Bugyi Sándor a fehér­
bálon parádézni.

(§) Sí duó faeiunt. Egy vidéki újságírót börtön- 
büntetésre Ítéllek, mert a csendőröket kakas-tollas 
betyároknak nevezte. Kozma Andor és Tóth Béla 
fővárosi nagyságok, kik a tanítókat tanbetyároknak 
nevezték, még mindig szabadon járnak. A jog. törvény 
és igazság korszakában tehát a tanítókat szabad le-

betyározni, inig a fekete-sárga kardbojtos csendőröknek 
hasonló megtiszteltetése súlyos büntetést von maga után. 
Most már csak arra vagyunk kiváncsiak, hogy a foly­
ton Bécsbe utazgató Szeli Kálmánt szabad lenne-e 
futó betyárnak nevezni ?

(=) A szinügyi bizottság legutóbbi üléséről a 
„Madarász“ operetté jut eszünkbe. Komjáthy volt a 
madarász es a szinügyi bizottságnak mint tanároknak 
adott — operette feleleteket.

(?) Téli felolvasások. Társadalmunk különböző 
rétegeiből összeválogatott érdekcsoport téli felolvasások 
tartására vállalkozott Az első felolvasás vasárnap este 
fog a városi bérházban c ezélra ingyen átengedett helyi­
ségben megtartatni. Az estély változatos és igen élve­
zetesnek Ígérkező programúi ja a következő:

1. Koncz Ákos a családi kör négj-szögösitiséröl.
2. Dr. Löfkovits Márton a primadonnák szeszé- 

1 veiről mint közlekedési akadályokról.
3. Komjáthy János : Az újságírás bacziltusainak 

pusztításáról a színigazgatói tekintélyben.
4. Márton Imre : A szójáték gyártás veszedelmes 

hatásáról a gyenge idegzetre.
5. Burger D. .lúzsef: A hitközségi adósrófról 

különös tekintettel a gabellaczédulák különböző színeire,
ti. Alagoss Gvurgv : A bajuszról, mint a férfiúéin 

díszéről.
7. Grünvald Bernát : A zsidó hitközségi hivatal­

nokok fizetésemelésének szükségességéről, különös te­
kintettel a héber imakönyvek drágaságára.

((j') Szegénységi bizonyítvány. Óh bájos és 
mindenekfölött részlehajlatlan szinügyi bizottság! Te 
elismered, hogy a Komjáthy társulata méltó Debreczen 
múltjához s megfelelő a publikum igényeinek, te letor­
koltad Sesztina Lajosnak higgadt igaz szavát : a direk­
tor mit tehet arról, hogy sok színésze beteg, a direk­
tor kitűnő, a társulat elsőrangú : ezzel punktum ! Éljen 
Komjáthy ! De ime, a múlt héten valami szegénységi 
bizonyitványfélét köröztek a városban. A bérlők leg­
nagyobb része aláírta ezt az ivet. Komjáthyról kevés 
szó esik benne, mert hiszen hrecsányi szerint egy 
direktornak egy városban elég három év, de a sorok 
közt mily vaskos hetükkel van írva : Oh szegény 
szinügyi bizottsági A színházat bizonyára nem a 
szinügyi bizottság tartja fönn, hanem a bérlők, a kö­
zönség. Es a bérlők most hívják Bölényt : gyere, tárt 
karokkal fogadunk ! A szinügyi bizottság" ebből leg­
feljebb azt éi thetné meg, hogy a ki nem ért valamihez, 
ne fogjon hozzá. De a bizottság ezt nem fogja meg­
érteni. Komjáthy János azonban már feltalálta magát: 
Kijelentette, hogy nincs az a kincs, a miért továbbra 
is itt maradna. Urak én távozom ! Fogadjátok baráti 
mosolyomat és szegénységi bizonyítványomat egyenként 
és összesen ! Tehát tisztelt szinügyi bizottság, egyszerre 
két szegénységi bizonyítvány! Elég, ne várjanak többet! 
A mórok megtették kötelességüket, mehetnek! . . .

(!) Szőlősi Rudi nem találván elég nagy Krisan- 
timet a Janatka üzletében, elhatározta, hogy ezután 
gomblyukában egy kis porczió szénát hord.

Báli toilettek
tisztítása

kifogástalanul

Hrabéczy Antal
kelmefestő és vegy tisztitó intézetében eszküzü te tik

Debreczen, Széchényi-utcza 42. sz.

Debreczen, 1901. január 27.
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Ritkaság.
A sok között csak egy jóbarátom,

Ez az igaz, — tagadni sem lehet.
Reá bíznám a lelkem üdvösségét,

Szivem baját és minden kincsemet.

Megmondjam-e, miért e nagy bizalmam 
S hogy benne bízni is miért merek ? ! 

Eiry könyvet adtam neki kölcsön egykor 
° És — visszahozta a derék gyerek.

Külömbség.
— Jaj szomszédasszony, ugy-e András koma me­

gint be volt rúgva ’?
— Most csak benyalva volt, mert nem rúgta be 

az ajtót, mint a múltkor.

Debreczen, 1901. január 27.

(g) Klein Móriczka a napokban felkereste Chi- 
linszki fotográfust, hogy készítsen neki egy élethü arcz- 
képet. A felvétel eszközlése előtt a fényképész a toi­
lette asztalhoz vezette, kefét, lesüt adván, hogy hozza 
rendbe a frizuráját. Móriczka nem vette igénybe a fe­
lesleges pipere dolgokat, hanem oda szólt Chilinszkinek :

_ Ne bántsuk pajtás, mert akkor nem ismer­
nek rám az ismerősök.

(•-(-) Koszorús bátyánk levelet intézett lapunk­
hoz felkérve minket, miszerint lennénk szívesek kö­
zölni, hogy Juhász Náczi bátyánk azon állítása, hogy 
a Koszorús bátyánk ősei fogaikkal va karództak, 
merőben légből kapott koholmány.

(f) A csatornázás kérdése foglalkoztatja most a 
várost. Bizony, bizony ideje volna már valahova leve­
zetni a város szennyét. De meg merik-e bolygatni"?

Búcsú.
Szól a lovag elfogod va, 
íme itt a bucsuóra,
Isten hozzád Marianna,
Isten veled szép szenóra.

Lázasan keblére vonja, 
Szőke fiatal .aráját“ 
Csókjaival halmozza el, 
Csókra termett piczi száját.

Szép arája marasztalja,
Ne menj tova szép lovagom, 
Én majd viszonzásul neked, 
Szivem, lelkem mind od’adom.

De lovag ur hajthatatlan, 
Felpattan a könnyű lóra,

S vele együtt szélvészmódra, 
Tűnik nvakláncz, aranyóra.

Értelmes Ba’ázs
külsősori lábbeli készítő hazafias tűnődései.

S hogy Vilmos császár is megjelent a nagyanyai 
végalkonvra, helyeslem, mert eltekintve attól, hogy a 
kliinai bokszereket kardélre hányatta, igen jószivü em­
bernek ismerem. .

És most VII-ik Edvárd, szállók hozzad ! Mes 
jó anyád 52 háborút viselt, mit szólasz ehhez ? Mert 
barátja az erénynek, ne gondold, hogy ezt helyesen 
cselekedte volna. De ezenkívül az is nagy botrány volt, 
hogy 1849-ben Palmerston lordot el nem csapta, mert 
különben az osztrák nem mert volna velünk oly ezu- 
darul bánni. Tehát inditványbeli javaslatom az, hogy 
az afrikai háborút azonnal szüntesd be, a búrokat to­
vább nem maczerálván, s fogadd lel ünnepélyesen, hogy 
kardodat hüvelyében hagyod rozsdásodni a világ vége­
zetéig. Vedd tudomásul azonban, hogy édes anyudnak 
kiváló erényei is voltak, melyekért utó-hálámra érde­
messé teszem. Tisztes családi életet élt s téged is sok­
szor intett a jóra, de potyára, mert te azért csak lum- 
poltál. míg hájad nem ereszkedett. Most már öreg vagy, 
nem féltelek.

Rólad áttérek báró Fejérvaryra, kinek is a lereg- 
nynlványát lemetszették. E czélr mindenkor éles ^ki­
esemet magam is odaadtam volna, mert elvégre is el­
tekintve attól, hogy ö bizony sokszor cselekvők az 
osztrák sógor szája ize szerént, nem feledem neki, hogy 
az ármádia csizmaszükségletéből nekem is endegélyezeU 
gyártási proczesszust. ... ,

Szüm azonban lobbanékonyabb lesz iranta, ha. 
felgyógyulván, a honvédelmi ágyuk eránt is létrehozási 
ténykedést tanúsít, mi által hazafias óhajomat teljesít­
vén, nagyrabecsülésem őszinte kifejezésére mindenkor 
számíthat.

Bátor vagyok megjegyezni, hogy a szíjgyartashoz 
is értek s a honvéd-tüzérség létesítése esetén hazafias 
önfeláldozással kész leszek külön szíjgyártó műhelyet 
nyitni a tüzérségi lovak szerszámainak elkészítése ez ál­
jából. . , . , ,

Miska te ne szunyókálj, hanem hocczi csak azt a
láhsziiiat. oszt dűlj meg !

Mü lexicon.
árok = sok ár.,
Ördög = holt bakter.
Hurka = kis húr,
Kantár = sok vadkan egy rakáson. 
Sipka = kicsi sip.
Szöllö = a takács vadászik.
Sintér = vasút.

Még ki se józanodhatván a Lukács Béla hulláiu- 
sirja feletti merengésemből, már ill könnyezek 1 iktoiia 
angol királynő ravatala felett. Ah ! valamint az eltuse- 
rált csizma szorítja az emberi nem tyúkszemeit. :IZ011" 
képen szorítja a mély bánat az én szűrnél. De sót 
azonban ! S a peches maiér ott kezdődik, hogy ha a 
Duna már akkor befagvadandott, a kegyelmes ur nem 
tökéli vala el magát a'vizbei ugrásra, lévén a jég nem 
víz. S másodszor, ha az angol királynő húsz evvel ké­
sőbb születik vala, még nem leendett 82 esztendős, mi 
által a végelgyengülés! proczesszuszt elodazhatandotta
volna. p.,

Szükebb honomra nagy veszteség Lukacs i>eia 
kidőlte, a tágas világra pedig Viktória elhunyta, kivc\en 
a búri szenvedélyt, mely örömében kánkánicze tanczo ,
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Lear király.
(Előadás a debreczeni színházban.)

— Dramolett egy felvonásban, három személyben, gyászos befe­
jezéssel. —

Szereplők:
Barta István helyettes igazgató, jellem­

apa, koloratur baritonista, naturburs 
kulisszatologató, amateur súgó, láb- 
egyenmüvész és havelock tulajdonos 

Eszményi Csongor 
Shakespeare 
Egy a népből.
Kettő a népből.
Sok a népből.

Barta Lear: „Aliért kéne élnie patkányoknak, eb­
nek, lónak, — ha neked lélekzeted nincs“ ? ... .

{Egy a közönségből nagyot ásít, kettő a közönségből a 
torkát köszörüli, sok a közönségből náthás. Lencsés Nagy Bálin* 
bátyánk máriás-tallért serczent egy előtteülő családapa zsebébej

Lear király, ar öreg. 
Szenvedélyes spiritiszta. 
Jónevű tragoedia iró.

„S bocsáss meg en agg és bolióBarta Lear : 
vagyok !“

Eszményi Csongor : „jaj de jó mulatok ! ! — 
Ah, ha ezt az öreg Schakespeáre láthatná. — Tyhü, 
felidézem. (Tallért kezd tánczoltatni Ozory Pista tanár ur fejin.) 
Abrakadabra, uk, — műk, fruk, — sini, tini, — kity, 
kotv, — öreg Shakespeare ide csipázz ! (Dúdolva.) Komin 
Karlinehen, komm Karlinchen, komm !

Shakespeare : (Megjelenik egy kisvonatszerü ködfelhő­
be«) Mit kívánsz te gyalázatos eb, hogy a szemed golyója 
kopogjon össze ?

Eszményi Csongor : Ah. kedves szellem, lásd 
darabodat.

Shakespeare : j (Helyet foglal Grósz Ferinek, u kis 
gazdásznak gyufazsebében, s elmélázva nézi az előadást. Egyszer 
csak elkezdi a fejét csavargatni, hunyorgat, majd kivörösödik a 
dühtől, kiugrik a gyufazsebből, fel a színpadra, — piff, pafr. puff

jól elpáholja Lear király izzadó személyesitőjét.) Nesze te 
patkánybüvölő képű profanizáló halandó ! !

Egy a közönségből : Hát Leart mi lelte, folyton 
az északi sarkát tapogatja ?

Kettő a közönségből : Talán a szerepében van ?
Sok a közönségből: Az lehet, ezek a Shakes­

peare tragoediák sok trágár dolgot tartalmaznak.
Barta Lear : (Magában.) Tyhü azt a fűzfán fütvölö 

rézangyalát, hát mán nem csak féloldali, de aloldalí 
szélütés is van. Jajj. (üvölti a szerepét.) „Ne, óh ne bánt­
satok ! !“

Shakespeare : De iszen azt a kardnyelőbe ojlott
mivoltodat, majd adok én neked Lear királyt játszani 
(Megdöföli Barta Pistát.)

(Barta Pista összeesik, meghal. Függöny le. Harsányi 
Soma az U. D. F. U. szerkesztője lelkesen tapsol, Lencsés bácsi 
még egyet köp, a közönség derült hangulatban szétoszlik Sha­
kespeare pedig pesszimista hangulatban szellemszárnyakon’lantol 
vissza spleencs hazájába.)

HP*t'
Üti -

/

Valzen Pepi
jég! jegyzetei.

Korcsolyázunk. A hi­
deg, sikamlós jégen fel- 
melegitenek a forró ka­
csok és a sikamlós vic­
cek. Mind a kettőre 
van alkalom busásan. 
A gardedámok a me­
legítőbe húzódva tár­
gyalnak különféle ház­
tartási, torta készítési 
és cseléd ügyeket, én 

55 pedig a jégpálya leges­
legutolsó végében ha'a- 

. dók egy édes kis leány-
nyal.

— Alutassa a múti­
ját !

— Minek ?
— Játszani akarok 

vele.
— Óh, már olyan 

kopott !
— Az pedig baj !

Tudja mit édes, kép­
zeljük el, hogy mi ket­
ten most egy álarezos 
jégünnepélyen szerepe­
lünk vajas kenyérnek 
öltözve. Maga a vaj, 
én . . .
- Vaj ?
— Na igen, mert a 

vajas kenyérnek min-

ím

dig a vajas fele esik alul !

Mi ez a nő? —kérdi Kricsi egy elpottyant hölgyre 
mutatva.

— Bukott angyal ! ?
— Nem.
— Hulló csillag ! ?
— Nem.
— Ixaczér nőcske, ki azért búgd ácsol, hogy fel­

emeljék ! ?
— Nem.

- Hát ?
Ez egy harisnya gyárn ak az utazója, ki elbukásai 

alkalmával reklámot csinál a gyárnak fenomenális ha­
risnyájaival.

— Hahaha 1 Gyere, ismerkedjünk meg vele.

Kinrimek.
A gyermek kilátva száját,
Szóll : kis madár erre szájj át. 

(Madár átszállászati szájtátvány.)

Ez már mégis fatális :
Eltörött a fatál is.

éV: - -v'V



Debreczen, 1901. január 27. DON

Julias Canetaton. Színház.
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— Szentek gyűlése a Sinai hegyen. —

Minapában a szentek tisztújító közgyűlést tartottak 
a Sinai hegyen. A gyűlésen mint kiküldött tudósítónk 
megbízható forrásból értesült, Szent Simeon fía elnö­
költ, a jegyzőkönyvet pedig Szent Pál vezette. Kisebb 
és nagyobb szentek szép számmal voltak jelen.

A szatmármegyei restaurácziók hajdanában híresek 
voltak arról, hogy valóságos csatákká fejlődtek. Ugv, 
hogy midőn Bém tábornok a piski-i csata után azt 
kérdezte a szatmári vén kortes nemzetőrtől : „Ugy-e 
szép kis dulakodás volt ez '?“ — a vén kortes igy fe­
lelt : „Szép, szép ! De mi ez egy szatmármegyei restau- 
ráczióhoz képest !“ — A Sinai hegyen tartott közgyű­
lés azonban teljes ellentéte volt a szatmármegyei res- 
taurácziónak : higgadtan, békésen folyt le ’s csaknem 
valamennyi tisztviselő egyhangúlag választatott meg.

A gyűlés elején volt ugyan egy kis csatározás 
szent Benedek apát és Julius Franciscus Cunctator 
között azon kérdés felett, hogy Szent Miklós megér- 
demli-e azt, hogy továbbra is a szentek társaságában 
maradjon ? Ezen kérdés azonban a Szent Miklós ja­
vára dőlt el s nagyobb hullámokat nem vetett.

Érdekesebb küzdelem Ígérkezett egyik bizottsági 
elnök-választásnál. A volt elnököt. Julius de monte 
Sinai-1 druszája : Julius Franciscus Cunctator sze­
rette volna megbuktatni s helyette mást akart elnökül 
ajánlani, ezen szándéka azonban, a cunctátoroskodás 
miatt csütörtököt mondott.

Julius Franciscus Cunctátor ugyanis, az eiső 
csatározás fáradalmait kipihenendő és terhein könnyí­
tendő, félre vonult egy orgona-bokorba. A szomszéd 
bokorban Julius de monte Sinai hallgatta a bül-bül

Az alatt a közgyűlés tovább folyt s Szent Pál 
ajánlotta, hogy ismét Julius de monte Sinai válasz­
tassák meg bizottsági elnökül. Szent Simeon fia meg­
kérdezte a közgyűlés tagjáit, hogy nem akarnak-e más 
valakit ajánlani ?

Julius Franciscus Cunctator még mindig az 
orgona-bokorban ülvén, nem tehette meg tervezett aján­
latát. igy Julius de monte Sinai egyhangúlag válasz­
tatott meg bizottsági elnökül.

Szűz Szent Imre herczeg sietett ezen kellemes 
hirt vele tudatni s bekiáltott hozzá a bokorba :

— Julius ! Egyhangúlag megvagy választva !
— A másik bokorból kiszólott erre Julius Fran­

ciscus Cunctátor : Ki van megválasztva ? Julius de 
monte Sinai ?

— Igen — feleié Szűz Szent Imre herczeg — 
még pedig egyhangúlag.

— Csak nem bolondultak tán inog !"? Kiáltott fel 
Julius Franciscus Cunctátor. sietett tógáját felölteni 
s szaladt vissza a gyüléstercmbc.

Oda azonban késön érkezett. Már ki volt hirdetve 
a választás eredménye, a miről ugyan siettek a napi 
lapok hirt adni, de a választásnak ezen legérdekesebb 
epizódját, csupa élhetetlenségből, elhallgatták, holott 
azon bölcs tanúság rejlik ebben, hogy aki közgyűlésre 
megy, az tehermentes kebellel menjen oda. mert külön­
ben befütyöl neki a füle mi le !

kisérni a városba.

Bölöny intendáns fogadta­
tása. Színházunk igazgatói iro­
dájában lázas sietséggel készül­
nek Bölöny intendáns ünne­
pélyes fogadtatására. Romját hy 
a - „Felfordult világ“ ló-szerep­
lőivel kivonul a pályaudvarra 
és a „Bibliás asszony“ zene­
karával fogja az intendánst be- 

az intendáns tiszteletére a szín­
házban díszelőadás lesz, melyben újdonságul először 
„Sulamith“ kerül színre. Ez alkalommal Absolon sze­
repét a fialal törekvő Makrai, Sulamitot pedig Bárdos 
Irma fogja játszani. Abigail szerepére Cserényi Adél 
van kiszemelve.

E kiváló erőkkel produkált magas színvonalon álló 
előadással akarja Komjáthy bebizonyítani Bölöny előtt, 
hogy az ilyen remek szereposztással is elégedetlen mű­
vészi érzékkel nem biró publikumot Ö sem fogja tudni 
kielégíteni.

A színház előcsarnokában e napokban a követ­
kező hirdetést függesztette ki a színházi igazgatóság:

Tudomásul!
Tekintettel a színházi pénztár előtt 

napról-napra nagyobb mérveket öltő életve­
szélyes tolongásra, szelvényeket csak a hajnali 
órákban t. i. éjfél után 2—3-ig fogadhat el 
a színházi pénztár.

Komjáthy
igazgató.

Helyeslem és jóváhagyom 
Országh 

titkár.

U. I. Fennti rendelkezés nem veendő komolyan 
és csak azokra vonatkozik, kiknek arczképei az igazgató 
ellenségeinek albumában őriztetnek.

Kóser népdalok.
Petőfi után szabadon. —

0 schachterné o robbit szereibe, 
S robbi lenen üthet nem szereltbe 
0 thüzheiyen sülő libo májo,
Óz o robbi egész baldngschága. 
0 schachti-rné ezt megirigyelte 
Irigységből o májot megetthe.

Oz én thorkom álló malom 
ügy őrö . ho megzsirozom. 
Zali leben o malnárja 
Ludmájot sebüt garatjáro.

Ez o világ a milyen nagy 
Libamája oly kicsi vagy.
De ho théged bírhotnálok 

ET Schachternéért sebem odnálak.

Sírfelirat
ü inig ott fen jártam keltem. 
k potyát mindig szerettem
De mióta nyugszom itt
Se étvágy nincs, se kredit.
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Ifjú Bugyi Sándor
debreczeni talyigás viselt dolgai.

Mihóta az ángoj kirájnyő meghótt. kegyetlen 
búbánatba vagyok, oszt gyászolok, mer távojrúl rokony 
vót. ügy kerültem vélle agvafiságba, hogy mikor a fia 
jelenleg' tizenhárom évvel ezelőtt Magyarországba vót, 
oszt Rudolf királyfival Görgínybe lövődöztík a medvéket, 
hát önsaját magam is jelenleg vótam Érd éj be. oszt 
öszvetanálkoztunk. Én ippen borona tövissét boriam 
kifele a görgínyi erdöbül. mer a hejbéli Czupász zsidónak 
vótam a szegődött fuharossa égisz nyárára, akki ott 
árendába bírta a tövisvágást, ük meg a medvéket szállí­
tották hazafelé.

Jó csomót összelüttek. mer egy összeforditott kas­
sal vót. oszt nem bírta a lú. elakattak. Ahogy mcgláttya 
Rudolf kirájfi a szemijes jelen való Ütemet; aszongya : 
hánd le csak Sándor aztat a tövisket, oszt pakojj fel 
ennyihán medvét a tajigára, megfizetek írté, oszt még 
azon fejül is megszógálom, — aval kivett a zsebiből 
egy szip szivart, akki fel vót kantározva, oszt az agya­
romra tejesitette.

Mir ne tettem vóna meg esmerősnek megtettem 
biz én. mer ü kelminek, mán hogy a megboldo­
gult királyfinak kegyetlen jó embere vótam mán ezelőtt 
is ríges-rígen. Átal pakoltam oszt vagy tizenkettőt, csú­
nya nagy fírgek vót, az Isten puszticscsa el a fájj át.

Mikor oszt az ángoj kirájfi látta, hogy mán csa­
kugyan leereszkedek hozzájok. oszt segítek rajtok, hát 
benyúlt a zsebjibe, akki teli vót arannyal, belemarkolt, 
oszt aszonta, hogy tárcsám a sipkámat, tartottam, teli 
rakta. Hogy osztán feltehessem a sikmát, beletőtüttem 
az abrakos tarisznyába. Aszonta az ángoj kirájfi, hogy 
jó lesz ez a sárga píz otthon a gyerekiknek. De mon­
dok nincs még gyerek, hanem máj ha lesz odaadom 
néki, hogy hadd jácczík vélle, de azomba egy bajjal

keresztapának is meghívom kigyelmedet, mer mír azir, 
hogy Erzsókkal nyílna mostanába felfordul a világ, oszt 
ojat puffén mint egy lisztes zsák. hat mán ez úgy atre- 
czájja a dógot, hogy izé.

Parolát adott rá, hogy hejjes az érvíny, osztán ha 
a kőjük elvisittya magát a bába keze koszt, hat csak 
szőj jak. legyek híradással a telegráncs deróton, oszt 
nem restéi átal csónakázni a tengeren.

Na hát élig a hozzá, hogy Miska fi jam csakugyan 
hozzáfogott a létezísihe, én meg oszt mingyá montam 
Csokánv komámnak, akki Bagosra útazott, hogy mán 
egybajjal szójjík be Londonyba is. oszt mongya meg 
Ede komámnak, hogy ordít mán a keresztfia. mint egy 
kötözött marha, oszt jöhet, vasárnap keresztejjük.

El is jött szerencsésen, akidnek az ürömire csap­
tunk ojan mulacscságot, hogy hetedhét ország ellen 
járt vóna a híre, csakhogy nem vót szabad rúlla egy 
kukkot se szóllani senkinek, mer aszonta, hogy ü most 
vinkónyitóba utazott. Na hát nyitogattuk is a vinkős 
üveget," még ífél után a csicsogói csárdába is betliztünk 
oszt hajnalig ott huszonegyeztiink, elnyerte minden pí- 
zemet ; de azut visszaatta duflán. mer mekkérdezte, 
hogy van-i még a sárga pízbül, akkit tavaj adott. De 
hogy van. komám mondok, még akkor vígé lett annak 
mingyá, mer vagy jlikas vót az abrakos tarisznya, vagy 
a lú ette meg, eííg a hozzá, hogy mikor másnap reggel 
kerestem, egy rézgaras se vót az aranybúi.

Na aszongya te isis vagy egy takaros legíny, hát 
hogy nem tuccz a pízre vigyázni, aval mesmeg teli 
tötötte a kalapomat pízzel.

Hát mámmost hogyne búsulnék én, mikor az ídes 
komámnak az annya halva fekszik ; gyászolok azúta. 
Mi bent megtuttam a Friss Ujságbúl, hogy Ede komám 
árvaságra jutott, mingyá fekete üveget kerestem elő. 
oszt abba hozattam p áj inkát, vacsorára meg fekete ret­
ket ettem.

Ma reggel is a fekete gubát kavaritottam a nya­
kamba, oszt Svarcz Vihnosho mentem fukarba, akki 
az osztrák-magyar bankbúi egy láda bankót vitetett 
véllem a Korona nevezetű mezítlábos bankba. Van 
mán ezeknek pízek, csak a riszvínyeseket fogdossák 
hurokkal, mer ennek szükibe vannak.

Na innen oszt a pógármester ur felszólítására jótí- 
konv fukarra indúltam, mer mír az ír, hogy Szentesi 
János kezdemínyezisíre a hejbéli míszárosok, meg hen­
tesek rímítő sok húsnímüt ajándíkoztak a nipkonyha 
rísz íré. Annyi sok jóféle mindenfélít felpakoltak ezek a 
jószivü urak a tajigámra, hogy mán nem is fért, még 
a lú nyakába is aggalam mán a kolbászt.

Nincs is most boldogabb ember a szegíny ember­
nél, mer ke nyírt kap a városházán, búst meg a níp- 
konyhába. Csak az a kár, hogy a lú az ír csak éhezik, 
jó vóna peig a szegíny igavonó jószágokról is küzkőcs- 
csigen gondoskodni, mingyá beíratnám a Pajkost a lú- 
nipkonyhába-

Legújabb női és leány Paletok, Női 
Kabátok, Gallérok, Kalapok, Gyér- | p
mek rilllák, BloUSOk, legnagyobb vá­
lasztékban és legolcsóbb szabott árak mellett.

csakis

rr
U

kaphatók

A FOrOSTA MELLETT.
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Értesítés. Márkus Jenő értesíti m. t. vendégeit, 
ho"V a katona zenekar minden vasárnap hangversenyt 
laid szabad bemenet mellett újonnan átalakított ez alka­
lomra megnagyobbított téli kerthelyiségében.

Diri Dongó üzenetei.
Hu-hu. Teljesen igaza van. Csak 

fordítsa le kínai nyelvre s küldje el 
az anyacsászárnónak. Bizonyára kel 
lcmesen lesz meglepődve.

OhÓ. Téved. A trópusok és Illant- 
rópusok különböznek.

B. D. F —F. Fenyegető levelével 
nem ér czélt. Ön azt Írja, hogy ta­
lán kifogytunk a nagy emberekből 
s azért foglalkozunk kis _ alakokkal. 
Abban igaza van, hogy Ön kis em­
ber, de hogy nem fogytunk ki a na- 
gvobb kaliberüekből, azt a mai szá­
munkból is láthatja. A másik ijeszt­
getésére sem adunk semmit, mert 

— ahoz önnek nagyon kevés a szellemi
tőkéje.

A nagy probléma 
Meg van oldva ! ! !

Korunk problémája immár megvan oldva,
Elbújhat már Nobel, meg a dynamitja 
Elbújhatsz pozsonyi füst nélküli lőpor 
Az Elite kávéház" téged is letipor.
Sok embernek fordult meg már az agyában 
Hogy lehetne járni mégis kávéházba,
Hogy az egészségünk ott ne vesszen kárba,
Ne szívjon az ember sok füstöt magába.
Megkapni ott mindent, amit másutt kapni,
Lehet ott Magyarít meg Ráczot hallani,
Van olvasni való ott sok mindenféle,
Kiki amit szeret választhat belőle.
Ne riasszon tehát az senkit se vissza,
Hogy a füst miatt ne járjon kávéházba.
Minden szombat este a katona banda 
Legszebb darabjait vonón előadja 
Hétfő a Magyari, péntek a Rácz napja 
A többi napokon Veress meg Kiss Béla 
Gróf Zichy Jenő meg jogát ráruházta,
Hogy palaezk borait egyedül árulja,

A Polgári Takarék és Segelyszove kezete (biacz u 8?, sz. 
Garéby-ház) ez utón is tudatja a n e. közönséggel, hogy 1901 
évvel V. évtársulatát megalakította. Az intézet, mely a mar lefolyt 
negv év alatt is kétségtelen nagy szolgalatot tett úgy a hely , 
mint vidéki közgazdaságunknak; fejlődésevei es váratlan erős 
büdösével a jövőben is garantiát nyújthat arra, hogy tagjainak 
tőkegyűjtés könnyen lehetőve tetető mellett a legolcsóbb k 
nőket" nyújthatja. A helyi szövetkezetek kozott Pedi8 ^ emdttli, 
mely a takarékosságot s igy a t?kek gywteset ^ íegszegenyeblmek 
is lehetővé tudja tenni, amennyiben egkisebb betetjet 20 fillérben 
állapította meg, s az ügyes evtarsulatok csak négy évi 
muak A beiratkozások, melyek már is tömegesen történnék d e.
9_jo d u 3_ö óráig az intézet irodahelyisegeben eázkozolhetök,
s a betétek után — további intézkedésig, még mulasztási díj nem 
szedetik.

Szives tudomásul! y V V V V V
G" Saját termésű

tiszta, természetes ó-borok
Szent-Anna puszta homoki szőllőtelepünkről.

Lxitepes palaezkokban :

Fehér asztali. . . 80 till. Veres Kadarka 98-ról 1.20
Bizling................ 92 ,, Asztali siller . • • I?,1’
Veres asztali 98-ról 80 , Nagy-Burgundi siller 92. „

Palaczkokért 16 fillér betét.
Hordészámra való vételnél megfelelő árkedvezmeny.

Kaphatók a termelő

Ssabó Lajos Fiai czégnél
Debreczen, Tisza palota, valamint

Geréby Fiilöp utódai uraknál.
nHuut MUUUfU|H HHiililHHiM

Mihalovits I. gyógyszertara a „Kígyó -hoz 
Debreczenben. Ajánlja : Harmat arezporat (ponder) 
mely készítmény üde szint kölcsönöz az arcznak s 
nem rontja az arezbőrt. Kitűnő illata, teljesen ár­
talmatlan volta, valamint finomsága által vetekedik 
bármilyen arcz, vagy rizsporral. Jól tapad s igen J 
fed A Harmat-Créme a Harmat szappannal együtt hasz­
nálva az arezbőrt üdévé, széppé teszi s megóvja a 
megránczosodástól. (Kapható 3 színben, feher, r zsa 
s créme színben) minta doboz Harmat ponder ara o 
fillér, (pamacscsal 60 fillér.) Nagy doboz ára 1 korona 
80 fillér. Ajánlja továbbá következő arczporait . berlini 
fettpouder (3 féle színben) kis doboz ara 40 mi er, 
nagy dobozára 1 korona s 1 korona GO filler, eu 
ponder (3 féle színben) kis doboz bO füléi, nagy o oz 
4 korona.

it: njrnr igazi élethü arczképet? 
d-U-d.1 keresse fel az újonnan

berendezett, modern

„£lüe“ fényirdál
me Bank palotával szemben ‘X~

Piacz-uicza 81. sz. alatt van.

jjgfe:

B«+-K«h—

Kiadó éslaptulajdonos :
SZÉKELY I.

Feltűnő olcsón!
Tisztelettel értesítem a n. é. közönséget, ho ^ 

Simonffy-utczai városi bérházban (a saroktól második 
bolt) lévő üzletemben az összes téli árukat igen ked­
vező rendkívüli olcsó árak. mellett árusítom el.

Raktáron vannak divatos bel- és külföldi gyap­
júszövetek, atlasz és adriák valamint nagy 
mennyiségű téli maradék öltöny szövetek.

E felette kedvező alkalmat a vevő közönség hgyel- 
mébe ajánlom.

KLEIN JAKAB, FOSZTÓKEMEDŐ
Főtér és SimonSy utcza sarkán.

-V',' Lv"V-:
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.Debreczeni szőlő és bortermelő szövetkezet.“

Üvegezett bor eladás.
___ 1899. évi

saját termésű, tisztán kezelt, kitűnő minőségű és közkedveltségü 
fajborainkat üvegezve is áruba bocsájtván tudatjuk a n. é. kö­

zönséggel. hogy
1 ltr. 1899. évi Szövetkezeti Siller bor 76 fill.
1 ltr. 1899. évi Asztali bor (Kövidinka) 80 fill.
1 ltr. 1899. évi Pecsenye bor (Ezerjó) 90 fill.

Üvegekért — melyet visszaadás alkalmával megtérítünk — dara­
bonként 16 fillért számítunk.

Eladási hely: Simonffy-n.. városi bérház 2. sz. a saroktól 4-ik bolt.
Kitűnő tisztelettel

Debreczeni szőlő és bortermelő szövetkezet.

Szendro Sándor zongora készítő és 
hangoló

a$Äb zongoráit és pianinóit.
Javításokat és hangolásokat előnyös árak mellett esz­
közöl. Szt.-Anna-utcza 3. sz.

I Műszerész javító műhely Debreczenben egyedül. |

sti

"5ceti
"ti

bDti
C
XoN60
U
'ti

u"ti
Cm

"OCio

Alapittatott 1887. Alapittatott 1887.

KESZLER A.
első debreczeni varrógép és kerékpár mü 

szerész javító műhelye és raktára
törvényes iparral egyedül ZZZZZZ

DEBRECZEN,
Piacz-utcza S. szám, a Kereskedelmi Akadémia 

palotájában.
Elsőrangú angol és németü kerékpár xx

legnagyobb raktára
hölgyek és urak részére, meglepő hasznos szaba­
dalmakkal védett újításokkal. — Mindenféle gép- és 
biczikli részek legolcsóbban csakis nálam kaphatók. 
Kényelmes részletfizetésre legolcsóbban csakis nálam 
kaphatók. — Vidéki megrendeléseket és javításokat 

gyorsan és pontosan intézek el.

Egyleti tagok részére 10% engedmény 
géprészek és javításoknál.

Vas árukészletemet
mélyen leszállított árban bocsátom forgalomba, 

amennyiben

VASÜZLETEMET
a Kereskedelmi és Iparkamara palotájába

(„FrohiW-szálIoda mellé) fogom áthelyezni.
Teljes tisztelettel NálláSSJ LajOS 

vaskereskedő.
Vasüzletem alapittatott 1882-ik évben.
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= Elsőrangú modern =

FÉNYKÉPÉSZ
---- IMÜTERE1VI ------

NÉJVIETI J.
~ Debreczen. Piaez-U. -42. sz. —ZZ
✓7V'✓jv"zTx*''TV'TC*zíx*"z7x""^7x * > zix -i* zix ztx i\

John-féle szab.
kémény toldó.

jVIinden kéményt megjavít.

Nincs többé füst.

Egyedüli elárusitás és raktár:

Lukács Vilmosnál
DEBRECZEN, Hatvan utcza 5.

Ugyanitt minden az építkezési 
szakba vágó czikkek kaphatók.
A lédeci portland cement-gyárak raktára.
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Uj egyenruházati intézet!

Blum Sándor
Perzsa császári és orosz csász. fob. udvari szállító.

BUDAPEST. Váczi-utcza 17. szám. 
DEBRECZENBEN 

Kossuth-utcza 19 ik szám alatt.
a színházzal szemben

egyenruházati és hadfelszerelési
= fiókraktárt =

nyitott, ahol
minden néven nevezendő egyenruhák, 
hsidfelszerelések, magyar díszruhák, 
polgári ruhák, vivószerek, rendjelek, 
szolgai libériák és lószerelvények ép
oly minőségben, mint a régen fennálló hír­
neves ezég központi üzletében. Budapesten, 

váczi utcza 17. kaphatók.
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Nyomatott Hoffmann és Kronovitz könyvnyomdájában Debreczenben föpiacz, a főpostával szemben.


